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VJIK 81°23

HEOJHO3HAYHOE CJIOBO
B MEHTAJIBHOM JIEKCUKOHE BUJIMHI'BA
(pa3BenbIBaTENBHBIN KCIIEPUMEHT)

B.M. beasiea
TBepcKkoil rocy1apCTBEHHbII YHUBEPCUTET, TBEPH

Cratbs OCBSIEHA O0CY)KACHUIO PE3yJIbTAaTOB IMHIOTHOTO YKCIIEPUMEHTA, LENbI0 KO-
TOpOTO OBUIO 00OOUTNTE TpeABAPUTEIBHBIC HAOIOJCHNSA, a TAKXKe BBISIBUTH HEKOTO-
pble 0COOEHHOCTH BOCIIPUATHS HEOTHO3HAYHBIX CJOB. B craTthe paccMmaTpuBaercs
KOPPEISILU YaCTOTHOCTH 3HAUYCHUS CJIOBA C CYOBEKTHBHBIMH IEPE)KUBAHHAMH 3HA-
YeHHs KaK «3HAKOMOT'0» HOCUTEIIMH Y4eOHOT0 OMIIMHTBU3MA.

Kntouesvle cnoea. HeoOHOHAUHOCMY, YACMOMHOCHb, NCUXOIUHEBUCIIUYECKUL IKC-
nepuMeHm, OUNUH2GUSM.

Bocnpusarne HEOqHO3HAYHOTO CIIOBA, BEIOOP HY)KHOTO 3HAYEHHS IPOUCKO-
T TIO/ BJIMSIHUEM TakuX ()aKTOPOB, KaK HAIMYUE WM OTCYTCTBHE KOHTEKCTa, a
TaKKe YaCTOTHOCTH CJIOBa U €ro 3HaYeHUH. B mcuxonuHrBrUCTHKE NaHHBIE (PakTOpBI
00BEIMHSIIOTCS] TSPMHUHOM «IeKCHYecKue cBoicTBa cioBay (lexical quality) [9: 311].
Coracuo runorese nekcnueckux coicts (lexical quality hypothesis) [7], zeonmo-
3HAYHBIC CIIOBA HapsAy ¢ oMorpadaMu u oMopoHAMU OTHOCSTCS K CIIOBaM C HU3KHM
ypoBHEeM mposiBlicHUs Jiekcuueckux cpoiictB (lower lexical quality), Bcieactue
4YeTro TIOHMMaHHNe TeKCTa ocioxHseTcs. B [9] yka3eiBaeTcs, 9TO 3TO MPOUCXOIUT B
CHIIy TOTO, YTO HET OJIHO3HAYHOTO COOTBETCTBHS MeEXIy rpadudeckoir GhopMoi
cJIoBa U ero 3HaueHHMeM. HecMoTpsl Ha TO, YTO MpH YTEHUM TEKCTa, COJIEPIKaIEero
HEOJTHO3HAYHOE CII0BO, MOTYT aKTYyaJIM3UPOBATHCSA BCE M3BECTHBIC 3HAYCHHS, TE, UTO
SBIISIIOTCS. MEHEE YaCTOTHBIMH IO CPABHEHUIO C OCTAILHBIMH, TIOJBEPTAIOTCS «PHUC-
Ky» OBITh «HEY3HaHHBIMIY». [I[pOUCXOAUT 3TO BHE 3aBUCUMOCTH OT TOT'0, HACKOJIBKO
OJTHO3HAYHBIM SIBJISIETCS ITPEJOCTABICHHBIH KOHTEKCT.

WnentudunmpyemMocTs WM OMO3HABAEMOCTh HEOJHO3HAYHOTO CJIOBA, BBI-
oop HyxHoro 3HaueHus («functional identifiability») [9: 311] 3aBUCHT HE TOJBKO OT
CTETIEHN BBIPAKCHHOCTH JIEKCUYECKUX CBOWMCTB CJIOBA, HO M OT TOTO, KTO BOCIIPH-
HUMAeT JAHHOE CIIOBO, HACKOJBKO 3TO KBATM(HUIIUPOBAHHBINA MOJH30BATENh S3bIKA,
oOmmpeH i ero ciaoBapHbIi 3amac. Crofia ke OTHOCSTCS Takue (pakTopbl, Kak oOpa-
30BaHUe, BO3pacT, MO U T.J.

I'oBops 006 M3ydyeHHn MHOCTpaHHOTO s3bIKa (Hanmee — W) m BocmpuaTuu
CJIOB HEPOJHOTO SI3bIKA, CIEIYET TAKKE YUYUTHIBATH OCOOEHHOCTH HJICHTHU(DUKAIVIH,
npucyme omimHrBaM. CyIecTByeT MHOKECTBO HCCIIeIOBAaHHUH, HAPaBICHHBIX Ha
BBISIBIICHHE OCOOCHHOCTEH BOCHPHUSATHS CJIOB M TPOLECCa M3YYCHHUs] HOBBIX CIIOB
WHOCTPAHHOTO f3bIKa KaK OJHOT0 M3 acleKToB oOyueHus [6, 8, 9]. Uccnemoanus
MOKAa3bIBAIOT, YTO MPH BOCIPHATHH ciIoBa M5 OMIMHIBOM aKTHUBHBIMH SIBIISIFOTCS
00a s13p1Ka [5], BCaeACTBHE YeTo JOCTYI K 00pa3aM M acCOIHMAIIISIM, BOSHUKAIOIITIM
B Ipoliecce BOoCIpUsTHs ciaoBa WS, MOKeT peain30BaThCsl CpeACcTBaMHU 00OUX SI3bI-
KOB (POJHOTO ¥ MHOCTPAHHOTO), YTO MOXET KaK 3aTPyAHUTh NOHUMAHUE 3HAYCHUS
cJIoBa (MMEET MECTO MEXbs3bIKOBasi HHTepdepeHIus), Tak u 00J1erduTh ero (mpo-
UCXOJIUT MOJIOKHUTENBHBIN TIEPEHOC).
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3Ha4YeHUs] MHOTO3HAYHOT'O CJIOBa SIBIAIOTCSl B pa3HOW CTEIEHH aKTyaJbHbI-
MU Ui HOCHTENS SI3bIKa M H3YYAlOIIEro 3TOT SI3BIK KaK MHOCTPaHHBIM. JTO MOA-
TBEpKIaeTCs TaHHBIMU JIBYS3BIYHBIX ciioBapeid. CioBaps [12] BKimro9aeT oOmmpHbIi
MHOTOSI3BIYHBIA KOPITYC CJIOB, OTOOPAHHBIX B pe3yNbTaTe 00CIEA0BaHUS PA3ITNIHBIX
HUCTOYHUKOB — r'a3eT, KHUT, )KypHAJIOB, YUeOHBIX MPOTPaMM U CUTYaI[Ui MTOBCETHEB-
HOTO OOIIeHNns. AHaJIN3 YKa3aHHBIX HCTOYHUKOB MO3BOJISIET COCTABUTEISIM CIIOBApS
MPEeIOCTaBUTh WH(OPMAITUIO O TOM, KaKOe 3HAUYEHHUE CIIOBA SBISIETCS HanboJee Jac-
TOTHBIM B ayTCHTHYHBIX U YY4COHBIX KOHTEKCTaX, MPEIHA3HAUYCHHBIX IS M3y4aro-
IIUX aHTIUHCKUH S3bIK KaK MHOCTpaHHbIH. CpaBHEHHUE IBYX HAIPaBICHUI MEPEBOA
yOemuiIo Hac B TOM, 9TO HanOOJIee YaCTOTHBIM MOJKET OKa3aThCs TO 3HAYEHHE CIIO-
Ba, KOTOpOe He OyJeT caMbIM paclpoCTpaHEHHBIM B PyCCKO-aHTIHMICKON Bepcun
crnoBapsi. Hanpumep, B aHIIO-aHTJIIMHCKOM cJOBape y cjoBa MONItOr B kadecTBe
HanOOoJIee YaCTO BCTPEYAIONIETOCs yKa3aHo 3HadeHue ‘a person who has the job of
watching or noticing particular things, for example: United Nations monitors were
not allowed to enter the area’, Torna kak B aHIIIO-PYCCKOM BEPCHH CIOBApS 3TO 3Ha-
YeHHe HaXOJUTCS Ha MOCIEAHEM MECTE B CIIOBAPHOM CTaThe, a CAMBIM aKTyallbHBIM
SIBJISIETCS Apyroe 3HadeHue — ‘@ screen that shows information or pictures, usually
connected to a computer’ (monutop). Camoe 4acToTHOE 3HaueHHe cioBa Credit co-
TJIACHO aHTJIO-aHTJIMHCKOMY ciioBapro — ‘praise, approval, honour’ (uro cootBerct-
BYET PYCCKOMY IIEPEBONy «IOXBaa», «3aciyra», «0oJoOpeHue», «aoBepue»). B
AHIJIO-PYCCKOW BEPCHM B KAdecTBE CAMOr0 YacCTOTHOTO YKAa3bIBAcTCS 3HAUYCHUE
‘kpenut’. CnenoBaTeabHO, YaCTOTA 3HAYCHUH CIIOBA BAPHUPYETCS B 3aBUCUMOCTH OT
TOTO, UCCIIEAYETCsl TM OHAa Ha MaTepuale TeKCTOB, COCTABICHHBIX I HOCHUTENEH
SI3BIKA WJTH [T YCITOBUH 0OYYEHUsI BTOPOMY / HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

W3znoxxennsle HaOMrOeHHUS OBLIM YYTEHBI HAMH MPH OTOOPE CTUMYJILHOT'O
MaTepHana JJsl MpeabsBICHUS UCIBITYeMBIM (nanee — Mu.) — Hocutensam yueOHOro
OWJIMHTBHU3MA, YYaCTBYIOIIMM B IICHXOJMHTBUCTHYECKOM JdKCIiepuMeHTe. B crarhe
MMpEaACTAaBJICHbI TaHHBLIC, ITOJTYUYCHHBIC B X04€ MUJIOTHOTO SKCIICPUMEHTA, LICJIb KOTO-
pOro 3akioyajiach B 00OOIICHHHM NpPEIBAPUTEIBHBIX HAOJIOJACHUN M BBISBICHUH
HEKOTOPBIX OCOOEHHOCTEH BOCTIPUATHS HEOMHO3HAYHBIX CJOB. MHW. mpeiaraioch
3aMycaTh acCOIMAINY, a TaKKe OOBSICHUTH 3HAYCHHE TPEIbSIBICHHBIX CTHMYIIOB —
MHOI'O3HAYHBIX CYIICCTBUTCIBHBIX B YCIOBUAX OTCYTCTBUSA KOHTCKCTA. B OKCIICpU-
MeHTe npuHsm ydactue 10 cryseHToB 1 Kypca gakyinbTeTa HHOCTPaHHBIX S3BIKOB H
MEXJTyHApOJTHOW KOMMYHHKAIIMA TBEPCKOTO TOCYApPCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA,
n3ydaromue AHTIIMHACKUN S3BIK B Ka4eCTBE CIICIIUAJIbHOCTH, OHU MOI'YT pacCMaTpu-
BaTbCA KaK MCKYCCTBCHHBIC GI/IHI/IHFBBI, 3HAKOMBIC B TOM WJIM MHOM CTEIIEHH C djie-
MEHTaMH WHOS3BIYHOHN KYJIbTYyphl. ManouucineHHocTs n. 00bsCHsAETCS pa3BeabIBa-
TEJIHHBIM XapaKTepOM 3KCIIEPHUMEHTA. DKCIEPUMEHTAJIbHBINA CIMCOK BKIO4an 13
CJIOB-CTUMYJIOB,  NPEJCTABJIABIIUX COOOW  aHIVIMHACKHE  CYIIECTBUTEIIbHbIC-
OMOHHUMBI, KOTOpbIE OBUIM OTOOpaHBI B pe3yibTaTe aHAIHM3a SI3BIKOBOH MPaKTHUKH
CTYJCHTOB, a TaKxxe craTeil (JOpyMOB ISl U3YYArOIIUX WHOCTPAHHKIN s3bIK. [IBeHa-
A0aTbh U3 TpUHAAATU CJIOB, MPEACTABIICHHBIX B 3KCIICPUMEHTE, BXOAAT B CIIMCOK
nepBbix 10000 caMbIX YaCTOTHBIX CJIOB aHIJIMICKOTO si3blKa coriacHo [4]. CooTBeT-
CTBEHHO MECTY, KOTOPO€ OHHM 3aHHMAIOT B CIIMCKE YAaCTOTHOCTH, MHTEPECYIOLINE
Hac CJI0Ba MOXXHO OTHECTH K YCJIOBHO BBIJACJICHHBIM 30HaM. K BBICOKOYACTOTHBIM
otHocsatcs ciaosa Will, air, change u bill, k cpeqnevacrorasiM — coat, credit, temple,
band u ice, k auskouactoraeiM — trunk, fan u fork. Cinoso monitor, cornacuo nan-
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HOMY MCTOYHHKY, HE OTHOCUTCS K crucky mepBbix 10000 cambIx 4aCTOTHBIX CIIOB
aHTJIUHCKOTO sI3bIKa. TakuMm 00pa3oM, JTaHHBIN CTHMYJI OKa3aJcs BHE MPECIIOB yKa-
3aHHBIX 30H.

[IpeaBaputenbHO OBUTH MMPOAHATN3UPOBAHBI TAHHBIE O YaCTOTHOCTH 3HAUC-
HUH CJIOB-CTUMYJIOB COTJIACHO CJIOBApsM, MPEIHA3HAYCHHBIM JUUIS M3YYarOIIUX aHT-
muiickuit 361K [10-15]. B pe3ynbpTare aHanm3a NOTYYeHHBIX JaHHBIX OBLIO BBISICHE-
HO, 4TO, YaCTOTHBIM B OOJIBIIIMHCTBE CITy4aeB SIBJSIETCS TOJBKO OJHO 3HAYEHHE: iCe
— ‘nén’; bill — ‘cuér’, penxo ‘kimroB’; air — ‘Bo3myx’; coat — ‘mumkak’, ‘maneto’; fork
— ‘BiiIKa’. B HEKOTOPHIX CiTydasx 3HAYCHHS MHOTO3HAYHOT'O CIIOBA SIBJISTFOTCS TIPH-
MEPHO B paBHOH CTENEHN YacTOTHBIMU, HaripuMmep: Will B 3Hauennsax ‘Boms’, “kema-
Hue’, ‘3aBemianue’; band B 3HaueHMsx ‘TechMma’, ‘JeHTa’, ‘My3bIKaJbHas rpymnmna’.
AHanu3 noyydeHHbIX OT MH. accoruanmii Mo3BOJSIET YTBEPKAATh, YTO B XOJIE IKC-
nepuMeHTa ObUTH OIMO3HAHBI HamOOJIee YaCTOTHBIC 3HAYCHHS CIOB-CTHUMYJOB (CM.
Ta0IuILy).

Tabmuia
Cnoso CaMoe 4acTOTHOE 3HadyeHHE corjacHo naH- | KomuuecTBo
HBIM 00CIIeIOBAaHHBIX CIIOBapeit Nu.
air BO3/IYX 8
change H3MEHCHHE 9
credit KpEJUT 10
fork BHJIKA 7
ice nén 10

B skcnepumMente moarBepawics (akT KOppENsSIMKA YacTOTHOCTH KakK JIMH-
TBUCTHYECKOM XapaKTEPUCTUKHU CJIOBA ¢ CyOBEKTUBHOW YaCTOTHOCTBIO, TIEPEIKUBAC-
MOM MHIMBMIOM Kak «3HakoMmocTb» («word familiarity» [10], «functional
identifiability» [2]). Ctumyn AIR BeI3Ban y Mu. acconuaryu ¢ caMbIM 4aCTOTHBIM
3HAYEHUEM CJIOBA — ‘BO3AYX . KUCAOPOO, VeNeKUCAbI 2a3, HCU3Hb, NOMOK 8030YXd,
OKpyJicaiowee npocmpancmeo, ceexcuil. TeM He MeHee, cieayronue peakuuu Mu.
CBUJICTENILCTBYIOT 00 aKTyaJIM3allM JIPYTUX 3HAUCHHWH cioBa (‘B3MJIA[’); MOIMBITKE
CBSI3aTh C CHUTyallel JIpyroi cTuxuM (axéaiarne); 0003HAUYEHHH CrIocoba Oecrpo-
BOJHON Tmepenaun uHpopManmu (3¢up, paouo); WCIOIB30BaHUM TpadHUUecKOro
obpasa ciosa (Jane Air). Ha crumyn WILL Gbuta mostydeHa ciieyromiasi peakius —
ums edomul Uz mynvmuxa, a crumyn 1EMPLE y ogroro uz Uu. accommmpoBaics ¢
necneti «Temple of goldy epynner Kamelot. Jlannbie peakunu CBHICTEIbCTBYIOT O
TOM, 4TO s UK. BaxHBIM (PaKTOPOM SIBIISICTCS TO, KAKUM 00pa30M OHU MOT'YT CBSI-
3aTh CIIOBO-CTUMYJI C PaHee HM3Y4YCHHBIM, MMEPEKHUTHIM, MPOYUTAHHBIM, YCIbIIIAH-
HBIM WIH YBUJICHHBIM. IHBIMU crioBamu, Uit Mu. uMeeT 3HaYeHHe TO, KaK BOCIIPH-
HHUMAaeMOe CJIOBO COOTHOCHUTCS C TEM OIBITOM U 3HAHHUSMU, KOTOPBIMH BIaCoT Mu.
Ha MOMEHT BOCTIPHSITHSI.

HemanoBaxHbM (akTopoM, ONpENeNsIonuM IolydeHHble oT Mu. acco-
Ualuy, sBUIack GopMa CIIOBa, B YACTHOCTH €€ CO3BYYHOCTh, CXOJCTBO CO CIIOBa-
MU, KOTOpBIE SBJSIOTCA 3HaKoMbIMU AJist Mu. B [1] oTMeuaeTcst BEpOATHOCTH TOTO,
YTO MPH HMICHTHU(PHUKAIMK CJIOBa, HE HMEIONIEro opdorpaduyeckoi pernpe3eHTa-
UM B MCHTAILHOM JIEKCUKOHE, IPOUCXOJUT OIIMOOYHBIN JOCTYIl K CIOBY,
oporpadudeckas penpe3eHTanusi KOToporo Haubonee Onm3Ka K rpapuuecKoMy
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o0pa3y BU3yaJIbHOTO CTHMYJIA, TaK Ha3bIBacMas «rpaduueckas “mojaMeHa” CTUMY-
na». MHaue TOBOpS, akTyaiuu3amus CIIOBA, OJM3KOrO CTHMYJY MO rpaduvecKon
¢bopme, TPUBOAUT K TOMY, HUTO WACHTU(DUIMPYETCS HE CaMO TPeAbSBICHHOE
IUTS OTMO3HAHWS CIIOBO, a €ro «rpadudeckuii cocem» [TaM xe|. B Takom cimydae
Wu. monp3oBamuch cTpaTerueil onopsl Ha rpaUuecKylo pernpe3eHTaluo ciosa. B
KadecTBE TAaKUX NMPUMEPOB W3 MPOBEAEHHOTO SKCIIEPUMEHTa MOYKHO TIPUBECTH Cie-
aytorre orsetsl Mu.: 1) bill (bell, 6uurw), 2) fan (fun, pan, ¢asn, mapa), 3) goat
(coat, xom), 4) temple (memn (4),temper) 5) trunk (trick, manx) 6) fork (pork, folk)).
B xoze moctakcnepuMeHTanbHOTro onpoca M. Mpu3HAINCh, YTO aCCOLMALUK U Jie-
(bvHUIIH OBITN TAaHBI UMH IO OITHOKEY, TaK KaK OHH «IIEPEIyTaIN» CIOBO-CTUMYIT
CO CJIOBOM, UMEIOIIUM MOXOXYIO Tpaduueckyto ¢opmy. B xone ananmusza matepua-
JIOB 3KcTiepuMeHTa y Wu. Taxke Oblia BBISIBIEHA CTpATETHsl IPEONOJICHHUST HEOAHO-
3HAYHOCTH C OMOpoi Ha poHeTHUecKui 00pa3 cioBa [3]. B kauecTBe mpumepa npwu-
BenEM OIHY U3 AeQUHHUINH, npeaocTaBieHHbIX K ctuMyny T RUNK — mpauxeunu-
3amop (B JaHHOM CiIydae, O4eBUAHO, uTo Wu. He 3Hamn(a) 3HaueHHs cI0Ba CTUMYJIa,
BCJIE/ICTBHE YEr0 OMUpalcs(ach) HCKIOYUTENHHO Ha (poHETHUYECKy0 (popMy CIIOBa,
KOTOpasi C HIM CO3ByYHa). B paccMOTpeHHBIX CIydasx MOXHO TOBOPHUTH O SI3BIKO-
Boii moramke. B [5: 178] anms o0o3HavueHus: 3TOro mpolecca BBOAMTCS TEPMUH
«guessworky. Takum 00pa3oM, B mpoliecce WACHTU(HUKANKN 3HAYCHHS CIIOBA, KOTO-
poe sBmsieTcs s Mn. He3HAaKOMBIM, YeIOBEK HIIEeT Haubosiee MOIXOMSIIYI0 «Iap-
trio» — «the best fit» [tam sxe], BeIOMpas BapuaHT, HanOoOJIEe CO3BYUHBIN C MPEITO-
KCHHBIM CTHMYJIOM. JIaHHBIA BUJ] peakIiy ONpeeNisieTcs Kak peakiys Mo 3ByKoOy-
KBEHHOMY KOMIUTEKCY B [1: 43].

TakuMm 00pazom, COTIIACHO MONyYeHHBIM JTaHHBIM, OCHOBHBIMH (DaKTOpaMH,
BIMSIOIMMH Ha PEaKlyH, MOJMy4YeHHbIe OT WM. B X0Je SKCIEepUMEHTa, SBISIOTCS
YaCTOTHOCTh CJIOBA M €r0 3HAueHHM, «3HAKOMOCTb» H (hopMma cioBa. [Imanupyercs
YBEJIMYUTH KOMMYECTBO WM., TpOBECTH MacIITaOHBIN IKCIIEPUMEHT, YTOOBI U3YUNUTh
oOHapyXeHHbIEC TEHICHIIUK Ha 0oJiee pa3HOOOpa3HOM M OOIIMPHOM MaTepHale.
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AN AMBIGUOUS WORD IN BILINGUAL MENTAL LEXICON
(a pilot study)

V.M. Belyaeva
Tver State University

The article is discusses the results of the pilot experiment focusing on summarizing
the preliminary data as well as on finding out peculiarities of perception of ambiguous
words. The article also considers the correlation of frequency of meaning with its sub-
jective emotional experience as “familiar” by artificial bilinguals.

Key words: ambiguity, frequency, psycholinguistic experiment, bilingualism.
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